Resumen: En Valencia existió un conjunto edilicio de grandes proporciones, el Grupo Benéfico San Francisco Javier en el barrio de Campanar, construido en estilo neocolonial español, hoy desaparecido. Entre sus múltiples dotaciones existía una capilla, diseñada en estilo magrebí (1941), que es la única construcción que queda de todo el conjunto. El artículo, confeccionado con material inédito, da a conocer el edificio y lo analiza para comprobar si su autor, el arquitecto valenciano Antonio Gómez Davó, actuó con rigor arqueológico en su diseño. Para ello, se han confrontado sus elementos y parámetros edilicios con otros de edificios religiosos existentes en el norte de África. De este análisis se desprende una eficiencia en planta y otros parámetros, para su uso como iglesia católica. En cambio, existe un rigor proyectual arqueológico magrebí, tanto en cuanto a su sistema constructivo, como a sus formas y su decoración. También hay que destacar el acierto al incluir en la capilla un elemento arquitectónico histórico español desaparecido, como la techumbre de lacería del convento de San Juan de la Penitencia de Toledo. Este elemento, no islámico, se integró con habilidad en el ambiente magrebí de la capilla de Campanar.
INTRODUCTION
The Grupo Benéfico San Francisco Javier in Campanar and its chapel (1941) Davó (1890 Davó ( -1917 Davó ( -1971 Valencia, Mariano Ribera Cañizares, counselled Gómez Davó. 2 In effect, the project was a miniature town that was organised in three areas, linked through a main axis that crossed them. The chapel was in the first area, close to the road where buildings with public access and those less private were located (Figure 2) . On an aesthetic level, there is evidence that a base unit of neo-baroque existed. 3 Clearly, the decorative elements of the ensemble were extracted from the Valencia Baroque and Spanish colonial baroque. 4 The architect had already been working with this style and with this kind of floor plan in dwelling architecture and would also do it in endowments. 5 With its use in the preventorium, Gómez Davó turned to a style that at the time was used in our country in interventions in rural environments. 6 The estate no longer exists, with only the chapel, the perimeter closure and part of the southern garden remaining.
This text aims to study and analyse an existing building in Valencia designed and built by the Valencian architect Antonio Gómez

. If anything can set apart the work of this architect, it is his eclectic versatility, not rejecting the avantgarde. It is important to highlight his work for bank Caja de Ahorros y Monte de Piedad in Valencia, of which he made his corporate image.
Referring to the "mosque" in this text, the building should be considered as part of a much more ambitious Project: it was the chapel of the Grupo Benéfico San Francisco Javier, dependant on the Provincial Board of Child Protection in Valencia (Figure 1). This feature emerged from the development of the Regulating Laws of August 2 nd , 1918 and as a result the creation of the Court for Children. 1 In preparation of the set, the vice-president of the Official Board for the Protection of Minors of
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INTRODUCCIÓN
El Grupo Benéfico San Francisco Javier en Campanar y su capilla (1941)
El presente texto pretende estudiar y analizar un edificio existente en Valencia, diseñado y construido por el arquitecto valenciano Antonio Gómez Davó (1890-1917-1971) . Si algo puede caracterizar la obra del arquitecto, es su versatilidad ecléctica, no desdeñando proyectos de vanguardia. Es necesario destacar su trabajo para la entidad Caja de Ahorros y Monte de Piedad de Valencia, de la cual realizó su imagen edilicia corporativa.
En cuanto a la "mezquita" que interesa a este texto, la actuación debe considerarse como parte de un proyecto mucho más ambicioso: era la capilla del Grupo Benéfico San Francisco Javier, dependiente de la Junta Provincial de Protección de Menores de Valencia (Figura 1). Este tipo de dotación surgió del desarrollo de la Ley de Bases de 2 de agosto de 1918 por la que se crearon los Tribunales para Niños.
1 En la confección del programa del conjunto, Gómez Davó contó con el asesoramiento del vicepresidente de la Junta Oficial de Protección de Menores de Valencia, Mariano Ribera Cañizares. 2 El proyecto era realmente el de un núcleo de población en miniatura que estaba ordenado en tres zonas, articuladas mediante un eje principal que las atravesaba. La capilla estaba en la primera zona, la más cercana a la vía pública, donde se situaban los edificios de acceso público y los menos privados (Figura 2). A nivel estético, es patente que en el grupo existía una unidad de base neobarroca. 3 Claramente, los elementos decorativos del conjunto estaban extraídos del barroco valenciano y del barroco colonial español. 4 El arquitecto ya había trabajado ese estilo y ese tipo de plantas en arquitectura doméstica y lo haría también en dotaciones. 5 Con su utilización en el preventorio, Gómez Davó estaba recurriendo a un estilo que en la época se empleaba en nuestro país para intervenciones en el medio rural. 6 El polígono hoy en día ha desaparecido, conservándose únicamente la capilla, el cierre perimetral y parte de un jardín meridional.
In Valencia, this building was popularly known as the Campanar Mosque and the deciding factor in choosing the style was the then civil governor Lieutenant Coronel Planas de Tovar, who was a specialist in African affairs
. 8 It is revealing that the accounts of contemporary journalists explain that an E:1/50 model was built as a gift for the governor. 9 This Maghreb image was what Planas must have seen fit to be remembered, in a city where the practice of Islamic style was not common. 10 The work ensemble was followed closely by the journalists; verified in an article in the local Levante newspaper, 2 October 1942 , where journalists highlighted the "Moroccan" fidelity setting it apart from other Islamic styles. 11 It must be considered En Valencia, a este edificio se le llama popularmente la mezquita de Campanar y lo determinante en la elección del estilo fue que el entonces gobernador civil, Teniente Coronel Planas de Tovar, tuviera un pasado profesional africanista. 8 Es revelador que los relatos de los periodistas contemporáneos explican que se construyó una maqueta E:1/50, para obsequiar al gobernador civil.
9 Esa imagen magrebí era la que Planas debió ver adecuada para ser recordado, en una ciudad donde no se practicó habitualmente ningún estilo islámico. 10 La obra del polígono fue seguida con atención por los periódicos de la ciudad; así se comprueba en un artículo del diario local Levante, de 2 de octubre de 1942, en el cual el periodista ponía en valor la fidelidad "marroquí", Figura 1. Vista de la capilla, antes de la demolición del conjunto. Pese a la diferencia de estilos, el edificio se integraba en el conjunto. th centuries, it is important to remember that eclectic search for "a national style for the future" that was taking place in all countries. The society longed for the national aesthetic singularity, as an objective raised by the romanticism to break with the neo-classical universality. Based on this idea and in each country, a series of different aesthetic discourses were generated. 12 In Spain, the Spanish-Muslim was accepted as its own and not foreign, explicitly giving the reason to the European romantic travellers who realised this differential fact. 13 The acceptance of the influence of SpanishMuslim, in modern Spanish architecture, did not occur until the 1840s. 14 In 1845, the architect Francisco Enríquez Ferrer (1811 Ferrer ( -1870 published in distinguiéndola así de otros estilos de lenguaje islá-mico. 11 Hay que tener en cuenta que los arquitectos españoles coetáneos, durante su carrera estudiaban los estilos hispano-musulmanes, pero no los africanos. Para comprender el uso libre de estilos exóticos o del pasado en la arquitectura europea de los siglos XIX y XX, hay que recordar esa búsqueda ecléctica de "un estilo nacional para el futuro" que se estaba produciendo en todos los países. La sociedad ansiaba la singularidad estética nacional, como un objetivo planteado desde el romanticismo que rompiera con la universalidad neoclásica. En función de esta idea y en cada país, se generaron una serie de discursos estéticos distintos.
12 En España lo hispano-musulmán se asumía como algo propio y no extranjero, dando explícitamente la razón a los viajeros románticos europeos que acusaron este hecho diferencial. 13 La aceptación de la influencia del hispanomusulmán, en la arquitectura moderna española, no se produjo hasta la década de 1840. 14 En 1845, el arquitecto Francisco Enríquez Ferrer (1811-1870) publicaba en El Español un artículo que resaltaba la importancia de la arquitectura andalusí, mejor dotada que aquella desarrollada en el resto de Europa. 15 Este interés propició el estudio y las clasificaciones de los estilos islámicos españoles. 16 Por ello ya no se hablaba entre profesionales de neoárabe, sino de neocalifal, neomudéjar, neonazarí, neoalmohade o neoalmorávide.
17 José Amador de los Ríos (1816-1878), instaba a los arquitectos a que estudiaran este legado andalusí y lo aplicaran en sus principales aportaciones a la arquitectura moderna.
18 Lluis Doménech i Montaner (1850 Montaner ( -1923 , en su artículo "A la búsqueda de una arquitectura nacional" (1878), también situaba el estilo musulmán español a la misma altura que los medievalismos cristianos españoles, dejando abierta la posibilidad de utilizar uno u otro para representar lo español en la arquitectura moderna.
19 En el siglo XX, y coincidiendo con la épo-ca universitaria de Antonio Gómez Davó (1911 -1917 , se estudiaba el hispano-musulmán como posible estilo válido para el proyecto. El director de la Escuela de Madrid en ese momento era Ricardo Velázquez Bosco (1843 Bosco ( -1923 . 20 El profesor de "Proyectos de conjunto" (2º curso) de Gómez Davó era Manuel Aníbal Álvarez Amoroso . 21 Éste era hijo de Aníbal Álvarez Bouquel, también profesor y defensor a ultranza de un uso de la arquitectura histórica española, para generar una nueva arquitectura nacional singular.
22 Álvarez Amoroso, a partir del curso de 1915 proponía a sus alumnos la copia de yeserías y capiteles de la Alhambra de Granada. 19 In the 20th century, and coinciding with the university period of Antonio Gómez Davó (1911 -1917 , the HispanicMuslim style was studied as a viable solution for the project. The director of the School of Madrid at that time was Ricardo Velázquez Bosco (1843 -1923 . 20 The professor of "Projects of ensemble" (2nd year) of Gómez Davó was Manuel Aníbal Álvarez Amoroso (1850 -1930 26 Por ello, desde finales de los años veinte y hasta la independencia de Marruecos, lo magrebí con su exotismo no sería extraño a una sociedad que ya contaba con presencia artística islámica vernácula. Tras la guerra civil española, el régimen siguió con esta política del gobierno de la república, incluso incrementándola y articulándola de una manera más institucional.
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Hasta entonces, Antonio Gómez Davó no había trabajado nunca la arquitectura magrebí, por lo que para poner en valor su trabajo parece imprescindible comprobar el esfuerzo que realizó para complacer a un comitente que conocía bien y distinguía con claridad la arquitectura del entonces Protectorado de Marruecos Zona Norte, de otras arquitecturas islámicas. Teniendo en cuenta que la ciudad más importante de la zona norte del Protectorado fue Tetuán, parece pertinente analizar concretamente la arquitectura religiosa tetuaní. 28 Tras exponer estos condicionantes, se propone realizar el análisis de la capilla en dos sentidos. El Morocco. Tetuán" (2015) , although it was written after the construction of the "mosque". 29 The types studied by its author, the architect José Antonio Llonch Gurrea (1920 Gurrea ( -2008 (Figures 3 A and 3 C) . 31 The pese a ser un edificio destinado a un uso religioso católico, el arquitecto trasladó al mismo las tipologías distributivas, constructivas y espaciales de la arquitectura religiosa magrebí. En segundo lugar, habría que estudiar si la ornamentación, el tipo de revestimientos, los materiales, la policromía, etc., se adecuaban estilísticamente a esa tipología de mezquita africana. Por estos motivos, parece oportuno comparar la capilla con las tipologías religiosas de la zona norte de Marruecos, recogidas en un trabajo exhaustivo como "Arquitectura popular religiosa en el norte de Marruecos. Tetuán" (2015) , aunque éste se escribiera con posterioridad a la construcción de la "mezquita." 29 Los tipos estudiados por su autor, el arquitecto José Antonio Llonch Gurrea (1920 Gurrea ( -2008 , son óptimos ya que recoge muchos ejemplos y entre ellos mezquitas de un tamaño similar a la capilla del grupo benéfico. Su autor establece una clasificación muy completa entre estos tipos de edificios religiosos, en función de su uso y de su importancia. 30 La capilla de Campanar, por sus dimensiones, estaría entre las que Llonch clasifica como yamaas o mezquitas "de barrio," cuyo uso casi exclusivo es el de la oración.
Urbanización y fachadas de la capilla
En cuanto a su implantación en el conjunto, por su diferencia de estilo y uso con respecto al resto del grupo, la capilla disponía de su propio espacio exterior aislado dentro del polígono. El tratamiento de esta plaza también cambiaba su aspecto con respecto al resto de la urbanización, recurriendo el arquitecto a materiales constructivos y ajardinamiento más propios de Marruecos que de Levante. Su urbanización estaba resuelta con grandes superficies poligonales de "china lavada" delimitadas con líneas de ladrillo (Figura 3 B). Esta plaza "dura" estaba presidida y articulada, en su centro, por una fuente islámica inspirada directamente en un modelo real extraído de una obra existente en la biblioteca del En el exterior, el aspecto general de la capilla es compacto y prismático, destacando la existencia de dos torres asimétricas, estando la línea de cornisa de todo el edificio rematada con merlones. 33 Analizando la composición volumétrica exterior, parece que el volumen remite más a una fachada "misional" que a una arquitectura 35 In contrast, the tower on the left is covered with a small dome (Figure 4 C) . 36 The tower on the right or minaret (which serves as a belfry), has a typically Maghreb decoration, as it has sunken squares and fillings of rows of exposed brick, arranged in diamond points. 37 It seems that the architect has abstracted an original sebka to achieve chiaroscuro in the upper areas of the tower's façade. 38 As for the proportions of both towers, according to Torres-Balbás, "until Ambas torres siguen la tipología tetuaní de prismas rectos de base cuadrada, la de la derecha con un edículo superior o azri (Figura 4 B). El azri, como en los alminares tetuanís, es semejante al cuerpo principal y se remata con almenas de las del tipo triangular-dentado. 35 En cambio, la torre de la izquierda se cubre con una cupulilla (Figura 4 C).
36 La torre de la derecha o alminar (que hace la función de campanario), ostenta una decoración típicamen-te magrebí, ya que presenta recuadros hundidos y rellenos de hileras de ladrillo visto, dispuestos en punta de diamante. 37 Parece que el arquitecto ha abstraído una sebka original para lograr el claroscuro en las zonas superiores de la fachada de la torre.
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En cuanto a las proporciones de ambas torres, según Torres-Balbás, "hasta que no se demuestre lo contrario, en Al-Andalus y en el Norte de África" era obligado que el alminar tuviera planta cuadrada, con dos cuerpos superpuestos en plantas decrecientes, el principal con altura que triplicaba el lado del cuadrado de la base y el cuerpo de los almuédanos debía igualar en altura a la arista de la base del primer cuerpo.
39 Es decir, la altura total del alminar solía tener cuatro veces la dimensión de la arista de su base. En función de estas proporciones canónicas, el edificio de Gómez Davó, cuyas torres tienen por base un cuadrado de 3,50 metros de lado, desarrollan en altura las siguientes dimensiones: la torre de la izquierda tiene una altura total de 14,00 metros, es decir, cuatro veces la arista de la base y cumpliría con los parámetros determinados por Torres Balbás (proporción ¼). El alminar tiene un desarrollo total de cinco veces y media la arista de la base y sería mucho más esbelto, aunque seguiría estando desarrollado en función de esta medida. 40 Al igual que el resto de los edificios del grupo, la nave central de la capilla está cubierta con cuatro planos inclinados de teja árabe, en su color natural, pero las limatesas y cumbrera están resueltas con tejas esmaltadas de colores, alternado el verde y el blanco para ajustarse a los modelos magrebíes.
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La puerta exterior de la mezquita siempre constituye el único elemento decorativo de su fachada (Figura 4 C). Se aleja formalmente de las puertas tradicionalmente diseñadas en Al-Andalus. Basilio Pavón afirma la existencia de una herencia bizantina y romana, materializada en ladrillo, en el diseño de las puertas de las mezquitas andalusíes, que no existe en la puerta de la capilla de Campanar.
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La puerta de la capilla pertenece al "estilo Tetuán", llamado así por su frecuencia tanto en los edificios religiosos como laicos de cierta representatividad existentes en esta ciudad (Figura 4 E). 43 En este caso, el modelo elegido por el arquitecto incluye tejaroz. 44 Además, los arcos son túmidos y angrelados en su intradós (Figura 4 F).
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Los únicos elementos que podían denunciar su uso católico eran una gran cruz encalada, ya desaparecida, y dos pequeños crismones que incorpora la albanega (inscritos en un islámico khatem). Las hojas de la puerta, resueltas al estilo marroquí, son rectangulares y se sobreponen al arco túmido, no acoplándose a su forma y no percibiéndose marco alguno al exterior. El proyecto del arquitecto preveía otras puertas secundarias en las fachadas laterales. En cuanto a la relación exterior-interior, Llonch afirmaba sobre las mezquitas de Tetuán: "Existe una incomunicación casi total entre los dos espacios (exterior-interior), ya que las ventanas son escasas, de pequeño tamaño y colocadas por lo general a bastante altura…" (Figura 4D).
46 Esta característica la introdujo Gómez Davó en las naves laterales de su edificio, pero, aunque las ventanas están situadas a gran altura, son numerosas y arrojan una luz matizada debido al colorido de sus vidrieras. El resultado final del acabado exterior del edificio, es de indudable apariencia islámica. The floor plan: typological analysis of the interior and its construction El tipo de planta religiosa más común en la arquitectura tetuaní, es de una única "sala de oraciones" (sin mimbar), compuesta por crujías sucesivas y paralelas al muro de la quibla. 47 El número de estas crujías es variable de unas a otras mezquitas y, pese a la tradición andalusí de Tetuán, la mayoría de estos edificios siguen tipologías en planta más parecidas a los "tipos de Damasco" que a los importados desde la España islámica. 48 En las mezquitas, el haram o espacio para el rezo no está jerarquizado, aunque exista el mihrab como referencia; su forma frecuentemente es irregular, creando ángu-los ciegos de visión.
En la planta de la capilla nos encontramos ante un tipo clásico de iglesia católica, compuesta por una zona congregacional en la nave central y dos naves laterales que amplían la zona congregacional o simplemente facilitan la circulación simultánea 
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The main nave ascends over the side aisles and is illuminated with perimeter windows. The side aisles have their own lighting through the aforementioned paired windows. a la celebración de la misa. Geométricamente, la planta se desarrolla a partir de un rectángulo, con un cuadrado idéntico en cada una de sus esquinas (Figura 5). Los cuadrados ubicados en los pies del templo contenían las dos cajas de escalera, necesarias para acceder a las torres, el espacio entre ellas se ocupaba con el coro. Los otros dos espacios cuadrados, simétricos a los anteriores, situados en la cabecera del templo, procuraban la sacristía y un pequeño almacén, quedando entre ambos el altar (Figuras 6 A, 6 B y 6 C). 49 La nave principal asciende sobre las laterales y se ilumina con unas ventanas perimetrales. Las naves laterales disponen de su propia iluminación a través de las antedichas ventanas pareadas. (Figure 7 B) . 52 In the case of Campanar, the maximum horizontal amplitude of the horseshoe arch is 2.10 meters, each of the five divisions having A nivel constructivo, el edificio respeta la tradición magrebí, dependiendo su estabilidad de muros de carga y de arcadas sobre soportes, que separan la nave central de las laterales. Al igual que en las mezquitas tetuaníes, el aspecto de la mayoría de las arcadas es denso y pesado " ...parece más bien un muro horadado por sucesivos huecos." 50 Estos arcos también están tomados del repertorio formal marroquí y son túmidos. Se apoyan sobre pilastras de sección cuadrada y con los cantos achaflanados, que le otorgan una sección ligeramente ochavada (Figura 7 A). Según Jean Gallotti, los alarifes marroquís sólo emplean cuatro formulas geométricas para el trazado de un arco.
51 Así se consiguen: el arco de medio punto, el de cinco divisiones o Qaous khomaci, el arco de seis divisiones Qaous seddaci y por último, el de siete divisiones o Qaous sebbaï. El arquitecto escogió para sus arcadas un arco Qaous khomaci, enfatizando su herradura (Figura 7 B) . 52 En este caso de Campanar, la máxima amplitud horizontal del arco túmido es de 2,10 metros, valiendo cada una de las cinco divisiones para su trazado 0,42 metros. Su altura en la clave (10.30 m) , it is bounded by four planes, composed by the arches described above. The planes that contain the arches are painted white. The intrados of the arch is covered with solid brick es de 3,00 metros, midiendo la zona vertical de las pilastras 1,10 metros. Contrariamente a la arquitectura marroquí, sí que existe una modulación exacta en el interior de la capilla y está constituida por la disposición de las arcadas. 53 El arco no es utilizado únicamente para acotar la nave principal, ya que los muros que cierran exteriormente las naves laterales repiten el mismo motivo de una forma exacta, dando la imagen de arcos cegados que continúan la modulación. El tratamiento de los arcos y espacios interiores, generando alfices, coincide con los utilizados en el norte de África. La cubierta está construida, al igual que en el resto de edificios del Polígono, por cuchillos de hierro (tipo belga) que quedan fuera de la vista del público, ya que discurren sobre el cielo raso de la capilla. 54 
Los revestimientos interiores
En la biblioteca profesional del arquitecto se encuentra la obra Le jardin et la maison arabes au Maroc (1924) de la que es notable que el arquitecto extrajo información. La obra, en su minuciosidad llega a analizar cada tipo de técnica decorativa y a clasificar los distintos tipos de elementos ornamentales abstractos, foliares y geométricos, así como también los distintos tipos de techumbre. 55 Como se verá, el diseño del arquitecto incluyó elementos como lámparas y alguna pieza de mobiliario.
56 La aplicación minuciosa de los revestimientos, sobre una tipología no islámica, es el que dio veracidad magrebí al edificio.
Dentro del edificio existen básicamente tres ambientes diferenciados: el correspondiente a la nave mayor, las naves laterales y el espacio bajo el coro. El ambiente de la nave central, es el de mayor altura y envergadura (10,30 metros), está acotado por cuatro planos, compuestos por las arcadas descritas anteriormente. Los planos que contienen los arcos están simplemente pintados de blanco. El (Figure 9 A) . 59 It is interesting that the pavement does not have perimeter finishes or drawings; this favors the concept of plane and avoids studying the joining of the same with the vertical elements. 60 The architect opted for a general drawing that represents a mesh of rhombuses, where the background is reddish and the lines drawn by the rhombus are worked with black, white and brown. In the encounters of these lines intradós del arco esta revestido con ladrillo macizo y las pilastras están provistas de un zócalo resuelto con azulejos con motivos marroquíes donde predomina el color azul, acompañado del amarillo, verde y negro. Por encima de la banda horizontal perimetral de ladrillo, que recorre todo el interior, se sitúan las ventanas con forma de khatem, provistas con vidrieras de colores. En esta composición tripartita, común en la arquitectura islámica, la zona de los fustes y la superior miden aproximadamente lo mismo. 57 El segundo ambiente, determinado en las naves laterales, se resuelve de la misma manera que en la nave central pero con una importante reducción de altura (6,00 metros). A ambos lados de cada nave lateral, existe una puerta trabajada al estilo marroquí (Figuras 8 A y 8 B) . Las puertas, de gran tamaño y de forma rectangular, se superponen a huecos mucho más pequeños y de perímetro curvo. Estas cuatro puertas son idénticas, guardando gran similitud interior con las hojas de la puerta principal de acceso a la capilla (Figura 8 C) . Parecen estar inspiradas en las que existen en las láminas de la citada obra de Gallotti. Están acabadas en su color, resaltando algunas molduras con pan de oro, y llama la atención lo historiado del remate de los dinteles, trabajados con racimos de mocárabes.
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Gómez Davó resolvió el pavimento como un plano continuo en todos los ambientes del edificio. El suelo está formado por piezas de la firma valenciana Nolla y el arquitecto seleccionó, entre las distintas piezas de su catálogo, aquéllas con las que podía formar una composición geométrica islámica (Figura 9 A). 59 Llama la atención que el pavimento no tiene remates o dibujos perimetrales; esto favorece el concepto de plano y evita estudiar los encuentros del mismo con los elementos verticales. 60 El arquitecto optó por un dibujo general que representa una malla de rombos, donde el fondo es de color rojizo y las líneas que dibujan los rombos están trabajadas con negro, blanco y pardo. En los encuentros de estas líneas se (Figure 9 B) . 61 Although the chromatics deviate from the sources, the model for the layout is very similar to that shown in the aforementioned work.
Alfarje and the latticework cover or "berchla" "The ceiling is quite possibly the part of the house that the native people decorated with the most care. Between us, it touches our head and we are disinterested; in Morrocco, as far away as a ship, we sitúa una "orientalizante" estrella de David, del mismo color rojizo que el resto del pavimento. Aunque Gallotti habla de la aversión marroquí a utilizar colores rojizos en los pavimentos, "Éstos son de todos los colores, a excepción del rojo que, principio absoluto, jamás es empleado en la cerámica indígena," el arquitecto no dudó en emplearlo (Figura 9 B) . 61 Si bien la policromía se aparta así de las fuentes, el modelo para el trazado es muy similar al mostrado en la antedicha obra.
Los alfarjes y la techumbre de lacería o "berchla"
"El techo es, posiblemente, la parte de la casa que el indígena decora con más cariño. Entre nosotros, toca nuestra cabeza y nos desinteresamos; en Marruecos, lejano como una nave, se ve (Figures 10 A and 10 B) . The cover of the main nave is resolved with a lattice ceiling, built with polychrome plaster that takes the form of an inverted ship; in Arabic, this typology is called berchla. But the usual thing is that these ceilings are solved with a lattice of polychrome wood and not with plaster, as it was perfectamente; es la pieza capital de la decoración, y tiene que ser la obra maestra de la que se honrará la casa." 62 También en nuestro caso las techumbres interiores de este edificio parecen ser los elementos donde se hizo un mayor esfuerzo artístico. La capilla se resolvió con dos tipos de techumbres interiores distintas. Las naves laterales y el sotacoro, están cubiertos por alfarjes, siempre construidos con escayola y donde las vigas están dispuestas a "calle y cuerda" (Figuras 10 A y 10 B) . La cubierta de la nave principal está resuelta con una techumbre de lacería, construida con yeso policromado que adopta la forma de una nave invertida; en árabe, a esta tipología se le denomina berchla. Pero lo habitual es que estos techos estén resueltos con un entramado de maderas policromadas y no con escayola, como se ejecutó en este edificio. Gómez Davó estudió y dibujó el trazado completo de la techumbre para que posteriormente se pudieran fabricar los moldes y conseguir las piezas de escayola, que aún hoy en día cubren el espacio central de la capilla y el coro.
De lo que los marroquíes llaman berchla y los españoles techumbre de lacería, a pesar de su aspecto islámico, Enrique Nuere Matauco es contundente al afirmar que, aunque tradicionalmente se ha supuesto a dicho tipo de cubiertas un origen musulmán, la técnica de la carpintería de armar no es tradicionalmente islámica. 63 En cambio, encuentra evidente la influencia islámica en la decoración de lacería que acompaña a este tipo de estructuras. 63 
On the other hand, he finds evident the Islamic influence in lattice decoration that accompanies this type of structures. With regard to the adoption of
Figura 10 A. Alfarje que cubre las naves laterales (tras la restauración), en la imagen se observan las ventanas resueltas con arco de medio punto y pareadas que iluminan y ventilan estos espacios. 10 B. Alfarje que cubre el sotacoro (antes de la restauración). 65 The (Figure 11 A) (Figures 11 B and 11 C) . 67 The width does coincide (8.65 (Figure 12 A) . 68 In a la adopción de dichas estructuras en la cultura islámica, aclara: "este producto hibrido de estructura cristiana y decoración islámica se produciría debido al influjo musulmán, en una España en constante intercambio de ideas, con un amplio comercio desarrollado a lo largo de las costas del Mediterráneo islamizado, los carpinteros españoles fueron capaces de poner sus habilidades al servicio de la dinastía Trastámara, con clara predilección por lo musulmán, y realizar así un nuevo producto en el que se funden la tradición carpintera castellana con el virtuosismo geométrico nazarí." 64 En todo caso, no hay duda de que esta tradición pasó al continente africano, caracterizando sus obras. Aunque se desconoce la fuente documental que utilizó el arquitecto, se ha comprobado que la berchla de Campanar coincide con el trazado reseñado en la obra de Antonio Prieto Vives, El arte de la lacería (1977) , que recogía varios ejemplos de esas techumbres existentes en España. 65 El esquema de la techumbre de la iglesia del Convento de la Penitencia de San Juan, en Toledo, coincide con el de la capilla de Campanar (Figura 1 A) . Sólo existen algunas imágenes de dicha cubierta, ya que se quemó y hundió durante la guerra civil española. 66 Se ha conseguido un levantamiento del espacio que aquella techumbre cubría, realizado en 1882 por el Instituto de Geografía y Estadística, que permite conocer sus dimensiones. La techumbre construida por Antonio Gómez (8,65×22,20 metros) debería cubrir un espacio idéntico o proporcional al cubierto por su antecesora toledana (8,65×15,80 metros) (Figuras 11 B y 11 C). 67 El ancho sí que coincide (8,65 metros) con la que hubo en Toledo, pero no coinciden sus desarrollos longitudinales, aunque posiblemente el faldón que genera las ruedas fuera idéntico.
Figure 10 A. Alfarje that covers the side aisles (after the restoration). In the image we can see the windows solved with a semicircular arch and paired, that light and ventilate those spaces. 10 B. Alfarje that covers the sotacoro (before the restoration).
VLC
outline of the cover of the church of the Penitencia of San Juan in Toledo, coincides with that of the Chapel of Campanar
meters) with what was in Penitencia de San Juan, Toledo, but its longitudinal developments do not coincide, although possibly the slope that generates the wheels was identical.
The roof of the chapel is generated from a "wheel of eight" and the carvers who built their moulds, must have used the triangles that are necessary to build one of those wooden roofs
La cubierta de la capilla está generada a partir de una "rueda de ocho" y los tallistas que construyeron sus moldes, debieron utilizar los cartabones que son necesarios para construir una de esas disciplinary terms, the roof could be described as a "three-faced roof" or as a "collar-beam roof".
cubiertas con madera (Figura 12 A) . 68 En términos disciplinares, la cubierta se podría describir como una "armadura de tres paños o de par y nudillo".
Figura 12 A. Techumbre de lacería de la capilla, tras la restauración. Se perciben las ventanas perimetrales con forma de Khatem que iluminan y ventilan la nave principal. 12 B. Tramo intermedio de la techumbre de lacería de la capilla, tras la restauración. 12 C. Resolución de esquina y faldón de la techumbre de lacería de la capilla, tras la restauración. La rueda de ocho, comenzando por el faldón perpendicular al eje longitudinal de la techumbre, se utiliza para deducir todo el trazado de lacería de la cubierta, "desculatando" o "dando origen a" los trazados geométricos siguientes (Figura 12 B) . En cuanto a sus proporciones decorativas, en esta techumbre la lacería esta compuesta a "calle y cuerda", es decir, que las maderas que componen la lacería están distantes el doble de su grosor. 69 El trabajo más complejo de lacería se localiza en los faldones longitudinales y por supuesto en el almizate o parte superior, donde en el centro de las ruedas de dieciséis se colocan sendos racimos de mocárabes (Figura 12 C).
The wheel of eight, starting with the slope perpendicular to the longitudinal axis of the cover, it is used to deduce the entire labyrinth track of the lattice of the cover "deriving from or "giving rise to" the following geometrical layouts (Figure 12 B). As for its decorative proportions, this lattice roof is composed of "calle y cuerda", that is to say, that the wooden pieces that make up the lattice are at a distance twice their thickness. 69 The most complex work of lattice is located in the longitudinal slopes and of course in the almizate (plane formed by the collar beam) or upper part, where in the center of the wheels of sixteen, racimos (clusters) of muqarnas are placed (Figure 12 C).
The part that defines the lattice is painted a chocolate color and a gold-coloured line highlights its outline. The background, on which the azafates
La parte que define la lacería esta pintada de color chocolate, subrayando su trazado una línea de color oro. El fondo, sobre el que se superponen los azafates, está pintado de un color almazarrón con decoraciones en azul, dorado y salmón. Para los racimos se reserva el rojo vivo, almazarrón y azul. De cualquier manera, la reconstrucción es impecable y el colorido muy acertado; realmente parece estar en un ambiente marroquí.
CONCLUSIONES
En la autarquía, el estado español se quería ver representado por la España anterior al Tratado de los Pirineos (1659) y la arquitectura era un buen camino para lograrlo. Durante la posguerra civil se realizaron publicaciones de arquitectos, cercanos al régimen, proponiendo al Monasterio de San Lorenzo del Escorial y sus elementos, como referencia para regenerar la arquitectura nacional. Para otro tipo de edificios, aunque no frecuentemente en la península, lo magrebí también se veía adecuado por el régimen, pues remitía a la imagen de España como "potencia colonial" y reivindicaba su singularidad. En la autarquía, a diferencia de otros Mientras que todo el conjunto de Campanar se resolvió en estilo neocolonial español, para el proyecto de la capilla la Junta Provincial de Protección de Menores solicitó al arquitecto un edificio representativo magrebí, para complacer al entonces gobernador civil. A nivel formal, con las proporciones y los elementos constructivos, se puede comprobar que el arquitecto prestó una gran atención estética a las referencias africanas. En el exterior, así lo demuestran tanto las proporciones generales de las dos torres, como su acertada decoración. Debe ponerse en valor que la puerta, único elemento decorativo de la fachada, se ajusta totalmente al tipo tetuaní muy alejado de una arquitectura nazarí bien conocida por los arquitectos españoles coetáneos.
La planta de la capilla no tiene ninguna relación con las plantas de las mezquitas analizadas y ni siquiera incorpora el inevitable vestíbulo islámico de independencia entre el exterior y el interior. La distribución responde al programa esperado del edificio para su uso como capilla católica, aunque las formas y los revestimientos remiten indudablemente a una arquitectura islámica. Tanto su composición general, con claros ejes de simetría, como la modulación de todos los elementos en función del ancho de los arcos, delata una composición occidental que también contradice la práctica en África. El sistema constructivo mixto, de arcadas y muro de carga, sí que respeta la tradición edilicia norteafricana para el "tipo mezquita". La jerarquía luminosa dispuesta por el arquitecto, elevando la nave central sobre las laterales y concentrando la mayor iluminación en la zona congregacional, The architects trained in an eclectic environment and in a society inclined towards scientific positivism, had a very different professional vision from the current ones. They were committed to an dejando las naves en penumbra, también es histó-ricamente occidental y favorece su buen uso como templo católico.
De todos los elementos construidos cabe destacar, por su ingenio y fidelidad, la adaptación arqueológica de la techumbre lígnea de la desaparecida iglesia del Convento de San Juan de la Penitencia de Toledo. El diseño de la misma es muy interesante y por economía fue reproducida en escayola por los tallistas valencianos; también se introdujo la policromía (de la que la original carecía), para hacer más real su aspecto de berchla marroquí. Tomar esa cubierta como referencia, hizo que el arquitecto tuviera determinado el ancho de la nave antes de diseñar su edificio, puesto que el desarrollo de la geometría de las lacerías condiciona las cotas totales del espacio cubierto por la techumbre.
Hay que poner en valor el gran esfuerzo documental y constructivo, que tuvo que asumir el arquitecto para ejecutar la obra, ya que nunca había realizado nada en ese estilo y no disponía de materiales ni de operarios marroquíes. Tuvo que disponer y combinar los materiales vernáculos de mercado para conseguir un ambiente exótico y todo ello con gran economía. También hay que destacar su habilidad en la implantación del edificio en el polígono y en el trabajo de los acabados exteriores, para conseguir unidad entre el edificio magrebí y el resto neobarroco. Este trabajo de Antonio Gómez Davó se hizo posible gracias al "espíritu de la época", tanto de los arquitectos, como de su sociedad. Hay que pensar que la deriva ecléctica permaneció como imagen institucional de las naciones europeas hasta la posguerra mundial.
Los arquitectos formados en un ambiente ecléctico y en una sociedad inclinada hacia el positivismo científico, tenían una visión profesional muy distinta a la actual. Estaban comprometidos con una actitud estrechamente ligada a la historia, donde todo estaba permitido si era posible ejecutarlo y cumplía la misión que justificaba su razón de ser. Por ello, los arquitectos eran formados en distintos estilos y épocas, pero no exclusivamente para obtener un conocimiento histórico, sino porque esos estilos no eran rechazados apriorísticamente en el ejercicio profesional. El llamado "método comparado de arquitectura", facilitaba ese ir y venir de arquitecturas distintas y las hacía aptas para ser recuperadas en el proyecto.
Durante el eclecticismo la reproducción fiel de un elemento, si era insertado armoniosamente en un nuevo conjunto inventado y en otro contexto distinto al original, se veía como un signo de cultura profesional y destreza artística, tal como se hizo con la techumbre toledana en Campanar. Esta actitud causaría perplejidad a un arquitecto actual, que lo denunciaría como una simple copia, restándole todo valor al trabajo. Esto es consecuencia de que las vanguardias, aún hoy vigentes como referencia, declararon su ahistoricismo y el pasado no servía para el presente y menos para el futuro. Estas ideas supusieron la desaparición de los arquetipos, como referencias de trabajo para el arquitecto ejerciente.
Siguiendo la línea creada por la vanguardia, actualmente lo meritorio es inventar en cada obra, resolver los edificios con modernas técnicas constructivas y universales, donde el trabajo del operario se minimiza y pasa a manos del especialista. En este sentido, la presencia del edificio de Campanar es también un testigo de la desaparición de los oficios, tanto técnicos como industriales, que hicieron posible su construcción. Para reproducir un trabajo que en su época acometieron con éxi-to albañiles y tallistas, hoy en día sería necesario recurrir a especialistas altamente cualificados para conseguirlo. Realmente, Antonio Gómez Davó dejó "Los Olivos" (1928) , in Náquera, the house "Atalaya" (1930) in Rocafort, etc. Both constructions published in the professional daily press of the time ("Los Olivos" in DBZ, 11 "…el Sr. Planas de Tovar, que llegó a Campanar acompañado de su esposa y dos de sus hijos, de los miembros del Patronato que rige la obra, así como de los que integran el Tribunal Tutelar de Menores, visitó inmediatamente la iglesia del grupo, cuyas campanas habían sido echadas al vuelo y cuya decoración y ornamentación interior está a punto de ser terminada. El interior de la iglesia no puede ser más encantador y original, sin que deje de tener severidad religiosa, precisamente por la altura y majestuosidad de sus líneas. El techo está rica y magníficamente decorado al estilo árabe y tanto los ventanales apuntados como las rosetas del friso superior de los blancos muros, llevan cristalería de colores, con dibujos y alegorías caprichosos. Los visitantes estuvieron admirando el patrón de la lámpara central del templo, un verdadero y superior alarde de forja marroquí." 12 La "querella ecléctica" y los historicismos, son hechos que caracterizaron el periodo arquitectónico desarrollado entre la ilustración y la vanguardia. Es notable la discusión que se realizó en Francia respecto al gótico, como un estilo netamente francés que podía servir para inspirar la arquitectura francesa del futuro. 13 Marianne Barrucand, Achim Bednarz. Arquitectura islámica en Andalucía (Colonia: Editorial Taschen, 1992) . Son contundentes afirmando que sí se puede hablar de una arquitectura hispano-islámica independiente del resto de la cultura islámica. Argumentan que las condiciones materiales y los legados bizantino, germánico y romano, son fundamentales para este hecho diferencial, así como su separación geográfica del resto del mundo musulmán contemporáneo. 14 En esta línea militaban entre otros críticos y/o arquitectos: Amador de los Ríos, José Caveda, Francisco Enríquez. 15 El Español, nº 17, 1845 . "Por desgracia, este género de arquitectura ha sido juzgado con demasiada ligereza por hombres inteligentes, pero que no habían tenido ocasión de examinarle y estudiarle detenidamente. Cada edificio llena sin duda su objeto de la manera mas adecuada; y sería el extremo de la injusticia y hacer agravio sumo á los árabes, á quienes debemos inmensos adelantamientos en las artes y las ciencias, despreciadas por los pueblos del Norte, suponer que sus construcciones eran toscas y groseras." Enríquez retomaría esta defensa de lo mahometano en su discurso de ingreso en la Academia de San Fernando: "Originalidad de la arquitectura árabe" (1859). 16 El primer estudio riguroso, pues considera los edificios hispano-musulmanes desde el aspecto histórico-artístico y no meramente romántico, es La Sevilla pintoresca (1844) de J. Amador de los Ríos. 17 Las modalidades neocalifal y la neonazarí, solían ser las elegidas para ornamentar interiores por su abigarramiento decorativo y su cromatismo. Hay que destacar, a finales del siglo XIX y en las primeras décadas del siglo XX, la proliferación de edificios de vivienda, unifamiliares y/o comunitarios, que se construyeron en la región murciana. Los arquitectos más señalados en estas obras fueron el catalán Victor Beltrí i Roqueta (1862 -1935 ) y, en menor medida, Pedro Cerdán Martínez (1863 -1947 . 18 "Consumada algún tanto la revolución literaria que se está operando hace ya diez años, revolución que no ha podido menos de afectar á las artes, natural parece sin embargo que nuestros arquitectos vuelvan la vista sobre ese precioso género de arquitectura que se ha anatomizado sin conocerlo, y que nuestros arqueólogos hagan algunos esfuerzos para estudiar la civilización mahometana en sus propios monumentos, ya que tantos y de tan diversas épocas se conservan todavía en nuestra patria." Amador de los Ríos, J., Op. Cit. p. VI. 19 Lluís Domènech i Montaner, "En busca de una arquitectura nacional," Cuadernos de Arquitectura, nº 52-53 (1963 ), 9-11. Publicado originariamente en La Renaixensa, nº 8 (1878 . 20 Velázquez Bosco, además de haber construido edificios novedosos como el Palacio de Cristal del Retiro (1887), había dirigido las obras de restauración de la mezquita de Córdoba (1887-1923) y también las de las excavaciones de Medina Azahara (1911 -1923 . 21 Dedicado fundamentalmente a la restauración y en la línea profesional de puesta en valor de lo nacional. 52-53 (1963 ), 9-11. Originally published in La Renaixensa no. 8 (1878 . 20 Velázquez Bosco, in addition to building innovative buildings like the Palacio de Cristal del Retiro (1887) , managed the restoration of the Mosque in Cordoba (1887 Cordoba ( -1923 and the Medina Azahara excavations (1911) (1912) (1913) (1914) (1915) (1916) (1917) (1918) (1919) (1920) (1921) (1922) (1923) 64. 52 En los arcos de herradura trazados a partir de dos centros, para determinar la altura que el arco (con el mismo radio) sobrepasa la mayor dimensión o línea que se segmenta en cinco, se toma o bien ¼ de esta distancia o también se puede adoptar la mitad de la distancia entre la clave y la antedicha línea. 53 En los interiores religiosos marroquís, las crujías (normalmente paralelas a la quibla), pueden disponer números variables de arcos e incluso tamaños distintos. 54 El sistema habitual de las mezquitas africanas es de dos tipos: armaduras de "par e hilera" o las de "par y nudillo." 55 Por ejemplo: mecht, qandil, seft, louzat o khatem, o los tipos de moldura para cielo raso:
bissât, berchla, jefna, coubba. Seguramente Gómez estudió atentamente la obra ya que, aunque sólo hay una translación directa en el caso de la fuente anterior, se constata maestría en la combinación y uso de la compleja decoración. 56 El mobiliario para la sacristía y los confesonarios de madera, ya desaparecidos, que adoptaban una forma prismática, con almenas dentadas triangulares y cubiertos con cúpula hemisférica. 57 1,70/5,00/1,70 metros. 58 Las puertas presentadas por Gallotti pertenecen a la tipología del riad, casi todas ellas proceden de Fez, Meknes, Rabat o Marrakech. 
